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Mastering the Chicago Manual for Religious Texts Citation Guide: A Comprehensive Approach

chicago manual for religious texts citation guide is an essential resource for scholars, researchers, and
students delving into the complex world of religious studies and theology. Accurately citing sacred texts
is paramount to academic integrity, allowing readers to trace your sources and verify your
interpretations. This guide provides a detailed exploration of how to navigate the nuances of citing
religious works according to the Chicago Manual of Style, a standard in many academic disciplines.
We will cover the foundational principles, specific rules for various types of religious texts, and practical
examples to ensure your citations are precise and compliant. Understanding these guidelines is crucial

for presenting your research professionally and credibly within the academic community.
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Key Principles of Citing Religious Works

The Chicago Manual of Style (CMOS) offers a robust framework for academic citation, and its



approach to religious texts prioritizes clarity, precision, and accessibility. When citing religious works,
the primary goal is to provide enough information for a reader to locate the specific passage you are
referencing. This often involves not only identifying the text itself but also the particular edition,
translation, and section within the text. CMOS generally favors a system that allows for quick
identification of sources within the body of the text, typically through footnotes or endnotes, with a
more comprehensive bibliography at the end of the work. The specific requirements for religious texts
are often extensions of these general principles, adapted to the unique structures and traditions of

these important documents.

A fundamental aspect of citing religious texts correctly involves understanding the convention of using
standard abbreviations and critical editions. Many religious texts, particularly those with long histories
and multiple recensions, have established abbreviations for their books and sections (e.g., Gen. for
Genesis, Sura 2 for the second chapter of the Quran). Using these standard abbreviations, especially
for frequently cited texts like the Bible or Quran, streamlines citations and aligns with scholarly
practice. Furthermore, CMOS encourages the use of authoritative or scholarly editions whenever
possible, as these often include critical apparatus, scholarly introductions, and reliable translations that
enhance the reader's understanding and verification of your citations. The consistent application of
these principles ensures that your work adheres to academic standards and contributes to the broader

scholarly conversation.

Citing the Bible

Citing the Bible within the Chicago Manual of Style requires specific attention to detail, distinguishing
between different editions and translations. Generally, when you cite the Bible, you should identify the
book, chapter, and verse. For instance, Genesis 1:1. CMOS recommends that the first time you cite a
particular translation of the Bible, you should mention the translation in your footnote or endnote.
Subsequent citations can then omit this information if the translation remains consistent throughout
your work. The preferred format often involves a superscript number for the footnote/endnote, followed

by the book name, chapter, and verse number.



For example, a footnote might read: Gen. 1:1. If you are using a specific translation that needs to be
identified, it would appear as: Genesis 1:1 (NIV). It is also crucial to note that CMOS prefers that you
do not italicize or put biblical books in quotation marks in your citations. If you are referring to a
particular edition of the Bible that is crucial for your argument, you should provide full bibliographic
information for that edition in your bibliography. The key is to ensure that your reader can easily locate
the precise passage you are discussing, respecting the established scholarly conventions for biblical

citation.

Biblical Book Names and Abbreviations

The Chicago Manual of Style, while generally recommending full book names for clarity, also
acknowledges the common scholarly practice of using abbreviations for biblical books, especially in
footnotes and in works where space is limited. However, it is crucial to ensure that any abbreviations
used are standard and readily understood by your intended audience. The manual advises consistency
in abbreviation usage throughout your text. If you are using a less common abbreviation or a specific
scholarly edition that employs unique abbreviations, it is good practice to include a list of abbreviations

at the beginning of your work.

For frequently cited books, using abbreviations can significantly shorten citations and improve

readability. For example, common abbreviations include:

Gen. for Genesis

Ex. for Exodus

Lev. for Leviticus

Num. for Numbers

Deut. for Deuteronomy



Josh. for Joshua

Judg. for Judges

1 Sam. for 1 Samuel

2 Sam. for 2 Samuel

1 Kings for 1 Kings

2 Kings for 2 Kings

Isa. for Isaiah

Jer. for Jeremiah

Ezek. for Ezekiel

Matt. for Matthew

Mark for Mark

Luke for Luke

John for John

Acts for Acts

Rom. for Romans

1 Cor. for 1 Corinthians



2 Cor. for 2 Corinthians

Gal. for Galatians

Eph. for Ephesians

Phil. for Philippians

Col. for Colossians

1 Thess. for 1 Thessalonians

2 Thess. for 2 Thessalonians

1 Tim. for 1 Timothy

2 Tim. for 2 Timothy

Titus for Titus

Philem. for Philemon

Heb. for Hebrews

Jas. for James

1 Pet. for 1 Peter

2 Pet. for 2 Peter

1 John for 1 John



2 John for 2 John

3 John for 3 John

Jude for Jude

Rev. for Revelation

Consistent adherence to these abbreviations, or a clear explanation if deviations are necessary, is vital

for maintaining scholarly rigor.

Citing Specific Editions and Translations

When citing the Bible, the specific edition and translation you use can significantly impact the
interpretation and verification of your arguments. The Chicago Manual of Style emphasizes the
importance of identifying these details to ensure accuracy and transparency. For instance, if you are
referencing the King James Version (KJV), you would note this. If you are using a more modern
scholarly translation like the New Revised Standard Version (NRSV) or the English Standard Version
(ESV), that specificity is equally important. The first time you cite a particular translation of the Bible in

your footnotes or endnotes, you should clearly state the translation used.

After the initial citation, subsequent references to the same translation can be made more concisely.
However, if you switch translations within the same work, you must clearly indicate the new translation.
For example, a footnote might read: John 3:16 (NRSV). In your bibliography, you would then list the
full bibliographic details of the specific edition of the Bible you consulted, including the publisher and
year of publication. This meticulousness is crucial for academic credibility, allowing readers to access

the exact text you relied upon and to assess the nuances of any translation choices you have made.



Citing Other Sacred Scriptures (Quran, Bhagavad Gita, etc.)

Citing sacred scriptures beyond the Bible, such as the Quran or the Bhagavad Gita, follows principles
similar to biblical citation but requires attention to the unique structures and conventions of each text.
For the Quran, citations typically include the sura (chapter) number and verse number, often with the
sura name or abbreviation. For example, Quran 2:153 or Al-Bagarah 2:153. Similar to biblical texts,
it is advisable to specify the translation used, especially in the first instance. Scholarly editions of the

Quran often have standardized numbering systems, which should be adhered to.

For the Bhagavad Gita, citations usually involve the chapter (adhyaya) and verse (shloka) number. For
example, Bhagavad Gita 2.47. Again, identifying the specific translation and edition used is critical for
scholarly practice. Some scholars may also include the name of the commentator if referencing their
specific interpretation. The goal remains the same: to provide clear, unambiguous access for the
reader to the source material being discussed. Always consult the most recent edition of the Chicago

Manual of Style for any updates or specific examples related to these texts.

The Quran

Citing the Quran requires a specific format to ensure accuracy and clarity. The fundamental
components of a Quranic citation are the chapter (sura) number and the verse (ayah) number. For
instance, a citation might appear as Quran 5:45. It is generally recommended to use the full name of
the sura alongside the number for greater precision, especially in scholarly works. For example, Al-
Ma'idah 5:45. The Chicago Manual of Style advises that the first time you cite the Quran, you should
specify the translation you are using. This is crucial because different translations can render Arabic

terms and verses in subtly different ways, which may be significant to your argument.

For subsequent citations of the same translation, you can use a shortened form. When listing the
Quran in your bibliography, provide complete bibliographic information for the specific edition and

translation you consulted, including the translator's name, the title of the work, the publisher, and the



year of publication. Many scholarly editions are also part of larger collections or series, which should
also be noted. Adhering to these guidelines ensures that your readers can precisely locate the verses

you are referencing and understand the basis of your interpretations, maintaining academic integrity.

The Bhagavad Gita and Other Hindu Scriptures

Citing the Bhagavad Gita and other Hindu scriptures necessitates a clear understanding of their
structural components. For the Bhagavad Gita, citations typically consist of the chapter number
(adhyaya) and the verse number (shloka). For example, Bhagavad Gita 2.47. It is vital to specify the
translation you are using, particularly on the first reference, as interpretations can vary significantly
between different translations. The specific edition of the scripture, including the name of the
commentator if applicable, should also be noted. In your bibliography, you will need to provide full

details of the edition, including translator, publisher, and year.

For other Hindu scriptures, such as the Upanishads or the Puranas, the citation format will depend on
the specific text and its divisions. Often, citations will include the name of the text, followed by its
section or chapter, and then the verse or aphorism number. For instance, a citation from the
Brihadaranyaka Upanishad might look like: Brihadaranyaka Upanishad 1.4.14. As with all religious
texts, precision in identifying the source, translation, and edition is paramount for scholarly credibility.
Always refer to the latest edition of the Chicago Manual of Style for the most current and detailed

guidance.

Citing Apocryphal and Pseudepigraphal Texts

Apocryphal and pseudepigraphal texts, which are non-canonical religious writings, are cited in a
manner similar to canonical scriptures but often require more explicit identification of their status and
the specific collection or edition from which they are drawn. Since these texts may not have universally
standardized abbreviations or divisions, providing a clear and complete citation is even more critical.

For example, when citing the Book of Enoch, you would typically specify the chapter and verse, and



importantly, the particular edition or scholarly collection you are using, as there can be variations in

manuscript traditions and scholarly reconstructions.

The Chicago Manual of Style encourages providing enough information for the reader to locate the text
and the specific passage. This might involve referencing a well-known scholarly edition or a critical
translation. For instance, a citation could look like: 1 Enoch 3:1-5. If the text is part of a larger
collection, such as "The Old Testament Pseudepigrapha," you would reference the collection, the
specific book, and then the relevant section. In your bibliography, full details of the edition used,
including editors and translators, are essential. This ensures transparency and allows other

researchers to engage with the same textual basis.

Citing Rabbinic Literature

Citing rabbinic literature, which includes works like the Talmud, Midrash, and Mishnah, presents unique
challenges due to their complex structure and commentary-driven nature. The Chicago Manual of Style
recommends a consistent approach to ensure clarity. For the Talmud, citations typically include the
tractate name, the folio number (daff), and the side of the folio (a or b). For example, Babylonian
Talmud, Berakhot 3a. It is also advisable to specify the edition of the Talmud you are using, as
different editions may have slightly different pagination. Consulting a scholarly edition is always

recommended.

For Midrashic literature, citations generally involve the name of the Midrash, the specific collection or
homily within it (if applicable), and the relevant verse or section number. For example, Genesis Rabbah
1:1. For the Mishnah, citations typically include the order, tractate, and chapter, and sometimes the
specific mishnah. For instance, Mishnah, Berakhot 1:1. As with all religious texts, consistency in
citation format and the full inclusion of bibliographic details for the edition used in your bibliography are

crucial for academic integrity and reader accessibility.



The Talmud

Citing the Talmud, a foundational text of Rabbinic Judaism, requires attention to its unique structure
and the conventions of scholarly reference. According to the Chicago Manual of Style, a standard
Talmudic citation includes the name of the tractate, followed by the folio number and the side of the
folio. Folios are typically designated as 'a’ for the front side and 'b' for the back side. For instance, a
citation would appear as Sukkah 28a, referring to folio 28 on the front side of the tractate Sukkah. It is
crucial to identify the specific edition of the Talmud you are consulting, as pagination can vary,

although the Vilna Shas edition is widely considered the standard.

In scholarly discourse, it is also common to include the name of the Babylonian Talmud or Jerusalem
Talmud if there is ambiguity, though usually, "Talmud" without qualification refers to the Babylonian
version. For enhanced clarity, especially in extensive scholarly works, you might also include the
chapter or section within the folio if the reference is very specific. In your bibliography, you must
provide full bibliographic details of the edition of the Talmud you have used, including the publisher,
year, and editors or compilers if applicable. This meticulous approach ensures that your readers can

precisely locate the referenced passages and verify your scholarship.

Other Rabbinic Texts (Midrash, Mishnah)

Citing other significant rabbinic texts, such as the Midrash and Mishnah, follows specific conventions
that are important to uphold for academic accuracy. For the Mishnah, citations typically identify the
order, tractate, and chapter. For example, Mishnah, Yoma 3:1. This indicates the first mishnah within
the first chapter of the third tractate of the order Yoma. It is crucial to specify the edition of the
Mishnah used, as scholarly versions may vary in structure or contain different commentaries. Full

bibliographic details for the edition must be provided in your bibliography.

For the Midrash, citations generally include the name of the specific Midrash collection, followed by the
homiletic section or verse number. For instance, Genesis Rabbah 1:1 would refer to the first homily in
the first section of Genesis Rabbah. Other examples include Pesikta Rabbati or Eikhah Rabbati. As

with all religious texts, ensuring clarity and consistency in your citations, and providing complete



information about the edition and translation in your bibliography, is essential for rigorous scholarship.
The Chicago Manual of Style's emphasis on precision serves to facilitate the reader's access to and

verification of your research sources.

Citing Liturgical and Prayer Books

Citing liturgical and prayer books, such as the Siddur (Jewish prayer book) or the Book of Common
Prayer (Anglican/Episcopal), requires attention to the specific structure and content of these texts.
These books are often organized by services, days, seasons, or specific occasions. Therefore,
citations should clearly indicate the name of the prayer book, the specific service or occasion, and the
page number or section. For example, a citation from the Siddur might read: Siddur Lev Shalem,
Morning Service, p. 35. Similarly, for the Book of Common Prayer, it might be: The Book of Common

Prayer, Morning Prayer, Proper Liturgy for Advent, p. 89.

When referencing these texts, it is important to note the denomination or tradition to which the prayer
book belongs, especially if there are variations. If you are referencing a specific translation or edition,
this detail should also be included in your citation, particularly on the first mention. In your bibliography,
provide complete bibliographic information for the specific edition of the liturgical book you consulted.
This meticulousness ensures that your readers can accurately identify and access the specific prayers

or liturgical texts you are referencing in your analysis.

Citing Religious Commentaries and Exegeses

Citing religious commentaries and exegeses, which are scholarly or theological interpretations of
sacred texts, involves a multi-layered approach. You need to cite both the original sacred text and the
commentary itself. The Chicago Manual of Style generally recommends citing the commentary,
providing the author's name, the title of the commentary, and the specific passage being commented

upon, along with the relevant citation for the original sacred text. For example, a footnote might read:



Rashi on Genesis 1:1, followed by the full bibliographic details of the Rashi commentary in the

bibliography.

If you are referencing a specific edition of a commentary, especially one with extensive scholarly notes
or apparatus, it is crucial to include these details. For modern scholarly commentaries, the citation
would follow standard book citation formats, including the author, title, publisher, year, and page
number. For example: John Goldingay, '""'The Theology of the Pentateuch: Themes and Book by Book,"
in "The Old Testament Library" (Louisville: Westminster John Knox, 2000), 45. The goal is to give the

reader a clear path to both the interpreter's words and the original text being interpreted.

Scholarly Commentaries

When citing scholarly commentaries on religious texts, the process generally aligns with the standard
Chicago Manual of Style guidelines for citing books. This involves providing the author's full name, the
complete title of the commentary, the publisher, the year of publication, and the specific page
number(s) being referenced. For example, a footnote might appear as: N.T. Wright, "Paul for Everyone:
Romans" (London: SPCK, 2004), 15. It is important to note whether the commentary is part of a
series, as this information should also be included in the bibliographic entry for completeness and

context.

If the commentary focuses on a particular sacred text, it is often helpful to also reference the specific
passage of that sacred text within your citation, especially if the commentary's point is tied to a precise
verse or section. For example, you might cite a commentary on a specific Psalm or a passage from
the Torah. Always ensure that the full details of the commentary, including its edition if applicable, are
meticulously listed in your bibliography. This allows your readers to easily locate and consult the same

scholarly resource, enhancing the credibility and verifiability of your work.

Traditional and Rabbinic Commentaries

Citing traditional and rabbinic commentaries, such as those by Rashi, Maimonides, or medieval



commentators on the Talmud, requires a slightly different approach than modern scholarly works. The
Chicago Manual of Style often recommends citing the commentary by the commentator's name and
the specific text they are commenting on, followed by the relevant section of that text. For instance,
when citing Rashi's commentary on the Torah, you would write: Rashi on Genesis 1:1. If you are
referencing a specific edition of this commentary, particularly one that includes critical notes or
extensive introductions, you should provide full bibliographic information for that edition in your

bibliography.

For commentaries on rabbinic texts like the Talmud, the citation would typically refer to the tractate,
folio, and side, along with the commentator's name. For example, Tosafot on Sukkah 2a. When listing
these commentaries in your bibliography, it is important to include details about the specific edition,
translator (if applicable), and publisher. The key is to ensure that your reader can unambiguously
identify the commentary and the section of the sacred or rabbinic text being discussed, maintaining the

integrity of your scholarly research.

Footnotes vs. Bibliography: Understanding the Difference

In Chicago-style citation, the distinction between footnotes (or endnotes) and the bibliography is
fundamental to academic practice. Footnotes and endnotes serve to provide immediate citation
information within the text, allowing readers to quickly identify the source of a particular piece of
information or quotation. They are also used for supplementary comments or explanations that do not
fit within the main body of the text. For religious texts, footnotes are particularly useful for citing

specific verses, chapters, or commentaries without disrupting the flow of the narrative.

The bibliography, on the other hand, provides a comprehensive list of all sources cited in your work,
presented in alphabetical order by the author's last name (or by title if no author is given). It offers full
bibliographic details for each source, enabling readers to locate and consult the original materials
themselves. When citing religious texts, the bibliography must include complete information about the

edition, translation, publisher, and year of publication for every sacred scripture, commentary, or



secondary source used. Both systems work in tandem to ensure academic rigor and to guide your

readers effectively.

Footnotes and Endnotes

Footnotes and endnotes are the primary means of citation within the body of a Chicago-style
document, especially when dealing with religious texts. They provide a precise reference to the source
of a quotation, paraphrased idea, or specific piece of information. For religious texts, a footnote
typically includes the book, chapter, and verse for biblical citations, or the sura and verse for the
Quran, or the tractate, folio, and side for the Talmud, along with the specific translation and edition

used on first mention. Subsequent citations of the same source can be shortened.

For example, a first-time footnote for a biblical passage might read: Genesis 3:15 (NIV). A subsequent
footnote referring to the same passage could be: Gen. 3:15. For other religious texts, such as the
Quran, it might be: Quran 4:157 (Yusuf Ali translation). Or for the Talmud: Babylonian Talmud,
Berakhot 5a. These notes are either placed at the bottom of the page (footnotes) or collected at the
end of the chapter or document (endnotes). They are crucial for maintaining academic integrity and

allowing readers to trace your research.

The Bibliography

The bibliography is an indispensable component of any Chicago-style document, serving as an
alphabetical list of all sources consulted and cited. When citing religious texts, the bibliography must
provide complete and accurate information for each entry, allowing readers to locate the exact editions
and translations you have used. For sacred scriptures, this typically includes the title of the scripture,
the translator(s) if applicable, the editor(s) if applicable, the publisher, and the year of publication. For

example: The Holy Bible, New International Version. Grand Rapids, MI: Zondervan, 2011.

For commentaries and secondary sources, the standard bibliographic format applies, including author,

title, publisher, and year. For example: Goldingay, John. "The Theology of the Pentateuch: Themes and



Book by Book." In The Old Testament Library. Louisville: Westminster John Knox, 2000. The
bibliography ensures that all source material is properly acknowledged and that your readers have the

necessary information to access and verify your research. Consistency in formatting is key.

Common Pitfalls and How to Avoid Them

Navigating the complexities of citing religious texts can lead to common errors if not approached with
care. One frequent pitfall is inconsistent citation of translations. For example, citing the Bible using
different translations without clearly indicating the switch can confuse readers and undermine the
authority of your work. To avoid this, decide on a primary translation and stick with it, or clearly note
any changes and the reasons for them. Another common error is omitting crucial details like the

specific edition of a commentary or the folio number for Talmudic references.

Failing to provide complete bibliographic information in the bibliography is also a significant issue.
Ensure that every source mentioned in your notes appears in your bibliography with all necessary
details. Furthermore, improper use of abbreviations can be a problem. While abbreviations are
common and useful for widely recognized religious texts, ensure you use standard abbreviations or
provide a clear key for less common ones. By being meticulous about these details, you can ensure

your citations are accurate, credible, and adhere to the Chicago Manual of Style's rigorous standards.

Advanced Citation Scenarios

Beyond basic citations, advanced scenarios in citing religious texts might involve referencing ancient
manuscripts, critical editions with extensive apparatus, or multiple commentaries on the same passage.
When dealing with manuscripts, the Chicago Manual of Style often directs users to provide details
about the manuscript itself, such as its name, collection, or shelf mark, in addition to the textual
reference. For critical editions, you would cite the edition's editor or compiler and provide specific

information about the critical apparatus if it is relevant to your argument. For example, referencing a



passage with variant readings might necessitate citing specific scholarly notes or textual witnesses.

When citing multiple commentaries on a single verse or passage, it is essential to clearly distinguish
which commentary is being referenced and how it contributes to your analysis. This might involve
citing each commentary separately or discussing their differing interpretations in relation to the primary
text. The key in all advanced scenarios is to prioritize clarity and provide enough information for your
reader to follow your research precisely. Consulting the latest edition of the Chicago Manual of Style or

seeking guidance from an academic advisor is always recommended for complex citation situations.

Manuscript Citations

Citing religious texts from ancient manuscripts presents a unique set of challenges and requires a
heightened level of precision. The Chicago Manual of Style advises that when referencing primary
source material found in manuscripts, you must provide sufficient detail for the reader to identify the
specific manuscript and the relevant portion. This typically includes the name of the manuscript (if it
has one), its collection or library location, and a shelfmark or identifier. Following this, you would cite
the specific textual division, such as chapter and verse, as it appears in the manuscript or as it is

conventionally referenced in scholarly editions derived from it.

For example, a citation might involve referencing a specific version of the Dead Sea Scrolls, such as:
4Q22 (4QJubilee’b), col. 1, lines 1-5. It is also crucial to note the edition or scholarly reconstruction
of the manuscript you are using, as variations between them can be significant. If you are referencing
a published edition of a manuscript, you would cite that edition fully in your bibliography. Ensuring

absolute clarity regarding the manuscript source is paramount for scholarly accuracy and for enabling

other researchers to access the same primary material.

Citing Works in Translation Series

When citing religious texts that are part of a larger translation series, such as "The Old Testament

Library" or "Texts and Studies in Ancient Judaism," the Chicago Manual of Style requires you to



provide details for both the individual work and the series. The primary citation should focus on the
specific book or text you are referencing, including the author (of the translation or commentary), the
title of the work, the translator(s), the publisher, and the year of publication for that specific volume.
For example: Talmon, Yonatan. "The Masoretic Text: A Critical Introduction." In SBL Resources for

Biblical Study 74. Atlanta: Society of Biblical Literature, 2015.

In addition to citing the individual work, it is important to include the name of the series and its series
number, if applicable, in the bibliographic entry. This information provides valuable context for the
reader and helps them locate the specific volume within the broader series. The series editors may
also be relevant information to include if they are prominently featured. Properly citing works within
translation series ensures that the reader understands the scholarly context and origins of the material

you are engaging with.

Q: What is the most important principle when citing religious texts

using the Chicago Manual of Style?

A: The most important principle is to provide clear, precise, and sufficient information for your reader to
locate the exact passage or source you are referencing. This includes specifying the text, edition,

translation, and relevant divisions (chapter, verse, folio, etc.).

Q: Do | need to cite the translation every time | mention the Bible?

A: No, you only need to specify the translation of the Bible the first time you cite it in your footnotes or
endnotes. Subsequent citations of the same translation can be shortened, but you must clearly indicate

if you switch translations.



Q: How do | cite the Quran?

A: Cite the Quran by the sura (chapter) number and verse (ayah) number, for example, Quran 2:153. It

is also recommended to specify the translation used on the first reference.

Q: What is the correct way to cite the Talmud?

A: Cite the Talmud by the tractate name, followed by the folio number and the side of the folio (a or b).

For example, Babylonian Talmud, Berakhot 3a. Specifying the edition is also important.

Q: Should | use abbreviations for biblical books in my citations?

A: The Chicago Manual of Style acknowledges the use of standard abbreviations for biblical books,
especially in footnotes, but recommends consistency. If you use less common abbreviations, it's

advisable to include a list of abbreviations.

Q: How do | cite a religious commentary alongside the primary text?

A: You should cite both the primary religious text and the commentary. Typically, you cite the
commentary by its author and title, indicating which passage of the primary text it refers to, and then

provide full bibliographic details for both in your bibliography.

Q: What information is crucial for citing Apocryphal texts?

A: For Apocryphal and Pseudepigraphal texts, it is crucial to specify the chapter and verse, but also
the particular edition or scholarly collection you are using, as these texts may not have universally

standardized divisions or canonical status.



Q: How do | handle citing multiple translations of the same sacred text
in one paper?

A: If you use multiple translations, you must clearly indicate which translation is being used for each
citation. Switching translations should be done purposefully and explained if it significantly impacts

your argument.

Q: What are the essential components of a bibliographic entry for a

sacred scripture?

A: The essential components include the title of the scripture, the translator(s) if applicable, the

editor(s) if applicable, the publisher, and the year of publication of the specific edition you consulted.

Q: Where can | find the most up-to-date guidance on citing religious

texts in Chicago Style?

A: The most reliable source is always the latest edition of The Chicago Manual of Style itself, available
in print and online. Consulting with your professor or academic advisor is also highly recommended for

specific questions.
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